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PRESENTACIÓN

Presentamos la traducción al español de una extensa
colección de agrapha de origen musulmán atribuidos a Cris-
to. Fue recopilada durante el siglo pasado por el arabista
español M. Asín Palacios a través de la lectura que hizo de
diferentes autores musulmanes medievales, principalmente
de los siglos XI y XII, aunque el origen de algunos dichos
puede remontarse al primer siglo musulmán, es decir, al siglo
VII. Fueron publicados en la Patrologia Orientalis acompa-
ñados de una traducción latina. Algunos de ellos fueron
también traducidos al inglés, al francés y al italiano, pero
nunca hasta ahora se había traducido la colección completa
ni al español ni a ninguna otra lengua moderna. 

Gracias a su lectura podemos hacernos una idea muy
aproximada del Cristo del Islam y del cristianismo que
conocieron los musulmanes cuando la religión islámica esta-
ba dando sus primeros pasos. Ecos del Cristo de los evan-
gelios canónicos aparecen mezclados con elementos heréti-
cos de los primeros siglos del cristianismo y con ideas
genuinamente musulmanas, hasta definir la cristología que
posteriormente llegaría a cuajar en el Islam.

La importancia de estos textos no sólo reside en que nos
acercan al conocimiento de la cristología musulmana, sino
también en que son uno de los testimonios de la difusión
del evangelio entre los árabes anteriores y posteriores al
Islam. En muchos de los territorios de Oriente Medio que
hoy en día son musulmanes, como es la propia Arabia Saudí,
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hubo comunidades cristianas que entraron en contacto con
los primeros musulmanes y que, además de dejar su huella
en el Islam, conservaron y muy probablemente tradujeron
algunos textos evangélicos al árabe, textos que, por dife-
rentes caminos, llegarían hasta los autores musulmanes de
la Edad Media.

Como ya hemos explicado, hemos traducido el texto
árabe publicado por M. Asín Palacios, al cual hemos añadi-
do un cierto número de notas explicativas y de citas evan-
gélicas canónicas cuando existe un paralelismo entre ambos.
Para ello hemos empleado el texto de la Biblia de Jerusalén.
Otras veces nos ha parecido oportuno ofrecer citas coráni-
cas relacionadas con algunos de estos dichos atribuidos a
Jesús. En estas ocasiones hemos empleado la traducción
española de El Corán realizada por Julio Cortés, publicada
en 2005 por Herder Editorial. 

10 Presentación
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